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CIIOCOBHU NEPEKJAY AHIIIACHKUAX MOJITUYHHUX PEAJIIA

Cmamms npucesuena po3enady aHeniticbKux nonimuyHux peanit ma cnocoobam ixub02o
nepexnady Ha YKpaiHCcbKy MO8y: mMpaHCKpunyii, mpanciimepayii, KaibKam, 6 momy Yucii 3 00-
0amKo8uM NOACHEHHAM, NpUOIU3HOMY/Onucosomy nepekiady. Cmamms maxkoxc mopracmucs
AHNITCLKUX NONTMUYHUX peaitl, AKi cmanu iIHmepHayioHali3MaMU.

Knrwuosi cnoea: 0somosra xomyHikayis, norimuyHi peanii, nepexiao, mpaHcKpunyis,
mpaucaimepayis, Kaivku, 000amKoge NOACHeH A, NPUOIUSHUL a0 ONUCO8ULl nepekaad.

Cmamus nocesaujena paccmompenuio aHeIUUCKUx NOIUMu4eckux peautl u cnocobam ux
nepesooa Ha YKpauHCKUll A3bIK: MPAHCKPURYUY, MPAHCIUMEPAYUL, KATLKAM, 8 MOM HUCie C
OONOHUMENbHBIM 00bACHEHUEM, NPUOIUZUMETbHOMY/onucamenvHomy nepegody. Cmamvs mak-
Jice Kacaemcest AHeNUICKUX NOAUMUYECKUX Peanull, Komopble CIany UHMEePHAYUOHATUSMAMU.

Kniouesvle cnosa: 06ysa3viunas KOMMYHUKAYUSA, NOTUMUYECKUE peanulu, nepesoo, mpaH-
CKpUNYusl, Mpanciumepayus, Kaibku, OONOIHUmMenbHoe oobacHenue, nPUOTU3UMenbHbI Ul
onucamensvHwlil nepegoo.

The article deals with English political realities and their ways of translation: transcrip-
tion, transliteration, word-for-word translation with additional explication, transcription by
descriptive explaining. The article also deals with English political realities that have become
internationalisms.

Key words: bilingual communication, political realities/the unit of specific national lexi-
con, translation, transcription, transliteration, word-for-word translation, additional explica-
tion, transcription by descriptive explaining, internationalisms.

Moga i KynbTypa HEpO3pHBHO OB’ sI3aHI MiXK c00010. MOBa € n3epKaioM KyIbTypH TI€B-
HOTO Hapoxy, BijoOpaxae Horo cnocid KHUTTs, CBITOOAUCHHS, CBITOBIIUYTTS, HAIlOHATBHUN
XapakTtep, TeMIIEPaMEeHT, CUCTEMY LIHHOCTEH, TOOTO MEHTaTeT MeBHOro Hapoxy. B mporie-
ci IBOMOBHOI KOMYHIKaIlii Ma€ Miclie He JIMIIEe MDKMOBHA, a i MDKKYJIBTypHa KOMYHIKaIlis.
OTxe, IepeKIIaiad MOBHHEH OyTH He JIMIIE TIOCEPETHIKOM MiX JBOMa MOBaMH, a i MK IBOMa
KyJBTYpaMH, OCKIJIBKH TepeKIaj — [1e He JIMIIe 3aMiHAa MOBH, a i 3aMiHa €JIEMEHTIB KYJbTY-
pu. Po3ymiHHS B3aeMoii MOBH 1 KyJABTYpH IyXKe BaXXIUBa IS AISUTBHOCTI Mepekianada, s
3HAXO/PKeHHSI HEOOXITHUX €KBIBAJIICHTIB, JUIS TOCATHEHHSI aIeKBaTHOTO MEPEKIamy, 0COOIHBO
KOJIM MOBA HJIe TIPO MepeKIaj] peaiii.

Bu3HaueHHS JTIHTBICTUYHOTO CTaTyCy peaii mepemdadae AOCITIIKEHHS ii CEeMaHTHYHOT
CTPYKTYpH i BU3HAYCHHS OCHOBHHUX KOMITOHEHTIB, SIKi 0OyMOBIIOIOTh CIICIU(IKY TaHHX HOMi-
HATHBHUX OJMHHIb. TaKNM KOMIOHEHTOM € HAI[lOHAIbHO- KYJIBTYPHUH KOMIOHEHT 3HA4CHHS
peautiii, BAHUKHEHHS SIKOTO 0OYMOBJIEHO HAIllOHATBHO-CIIEN(IYHUME pHCaMU peaiii- pede-
PeHTiB.

JlocmimHuKE TO-pi3HOMY BH3HA4alOTh TepMiH ~pearis»”. C.TomcToil HaATO IIHUPOKO
po3yMiB o0OroBoproBaHHi TepMiH. [IJIT HBOTO «pealii» - «KOHKPETHI YMOBHU KUTTA 1 TIOOYTY
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KpaiHy, 3 MOBH SIKOi 3iicHIOEThCS epekiany» [1: 34-38]. [l ciuiB, Mo MO3HAYAIOTh peautii,
O.IloHOMapiB POMOHYE TEPMIH «EK30TU3M»: ,,OJJHUM 13 PO3PSI/IiB IHIIOMOBHOI JIGKCHKH € €K-
30TU3MU (eTHOrpadi3Mu) — CJIOBa, 110 HA3UBAIOTh HOHATTS i peajtii 3 )KUTTS EBHOTO HAPOLY
abo rpynu HapoaiB”[2: 62]. Vkpaincekuil nepexiano3nasens [.KopyHers B3araini yHukae tep-
MiHa «realia”, B)KUBAaIOYM 3aMiCTh HBOTO JAECKPHUITHBHY IMOJTiCEMaHTHYHY ¢pasy ,.the unit of
specific national lexicon” [3: 152].

HaiiBaromimmii BKJ1aJ| B ONpaioBaHHs peajtiii BHeCIH O0NTapCchKi mepexiiaiadi i mepexsia-
no3uasii C.Bnaxos i C.®dnopin. BoHu 3po0uiiy BETUKHIA TOCTYI B OCMHCIICHHI JTIHIBICTUYHOT
Ta JIHIBOCTHIIICTHYHOI CyTi peajtiii i criocoOiB iX BiATBOPEHHs Y MepeKiiai, 1aiu HalTOYHilIe
BU3HaA4YeHHsA peaniil: «lle cioBa (1 cIOBOCTIOMYYEHH:), 10 Ha3MBAIOTh 00 €KTH, XapaKTepHi
TUTS KUTTS, TOOYTY, KYJIBTypH, COLIaJbHOTO i iICTOPUYHOTO PO3BUTKY OJHOTO HAPOAY 1 4yXi
i inmoroy [4: 10]. Oxke, peatii — e clioBai CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi TT03HAYAI0Th 00 €KTH 1
TIOHSTTSI, XapaKTepHi IS XKUTTS, TOOYTY, KyJIbTYpH, iCTOPII i MONITHKK IEBHOTO HAPOJTY 1 4yxKi
Juist iHmoro. HamioHaneHo i KyJabsTypHO 3a0apBiieHa JISKCHKA YacTo € €JIEMEHTOM ypsiioBoi i
BHOOPYOT CHCTEMH KpaTHH.

3a mpeAMETHUM PO3MOILIOM peaii po3aiAioTh Ha reorpadivni, eTHOrpadivHi, CyCIiiab-
Ho-noniTHYHi. CyCHibHO-MIONMITHYHI peatii, B CBOO Uepry, pO3MOIUISIOTh Ha CIIOBA, SKi TO3HA-
Yal0Th aJMiHICTPAaTUBHO-TEPUTOpiaIbHUH yCTpiil (shire — rpadcTBo), opranu Ta HOCIi BIagu
(nmanpukian, House of Lords — [Tanara nopuis, House of Commons — ITanara rpoman, Lord
Mayor — nopa-mep), nonitudHi opranizauii (Tory — Topi, Labour party — JleliGopucrcbka nap-
Tis), craHoBi 3Haku Ta cuMBoiH (the Union Jack — npanop BenukobpuTanii) [4: 55-88].

[lepexman peamiii, sk ciiB cienU(iYHUX I IEBHOTO Hapoay abo KpaiHW, BUMAarae BiJ
nepekiagada ocoOMMBUX 3HAHb, 4 CaMe 3HAHHS JIIHTBOKpaiHo3HaBcTBa. Ha mymky T.P. Kus-
Ka, B TIpOIieci MepekIaay caM Mepekiagad MOBUHEH BOJIOAITH ,,KYJIBTYPHOIO KOMIICTCHIIIEIO”,
TOOTO 3HAHHSIM 4yXOi KyJIbTypH, a0H BUSIBUTH B TEKCTI CIIeNU(IKy KyIbTypH. Po3yMiHHS Mix
JIIOABMHE Hiepeadavae He JIHIIe 3HaHHS TPaMaTHKH, alle i HasBHICTb CHUJIBHUX KYJIBTYPHUX Ie-
pexymos. [5: 2004]. Xoua MoBa e Mpo MOHATTA Ta MPEIMETH, SKMM MO)KHA JaTH TOUYHHH
ONHKC Ta BU3HAYCHHS, NIPU Iepeadi iX Ha MOBY IepeKiany, MOKIMBI 3HAYHI BiIXWICHHS Ta
BapianTH. Lle mMoB’s3aHO 3 THM, 1[0 32 YaCTOTOIO BKMBAHHS, 3a POJUIIO B MOBI, 3a TOOYTOBUM
XapaKTepoM CJIOBa, IO BUCTYIAIOTH B SIKOCTI Ha3B TaKHUX peallii, He MaloTh TEPMIHOJIOTITHOTO
3a0apBIICHHS; BOHU HE BUPI3HSIOTHCS HABITh B HAHOLIBII OyJICHHOMY KOHTEKCTi OpPHUTiHAIY, HE
BHUPI3HIIOUMCh B HBOMY CTHIIICTMYHO, € 3BUMHMMM JUIsi MOBU OpUTIiHAIy i came TOMy IpH ix
NepeKiIaji BUHUKAIOTh TPYIHOIL.

IcHyrOTH pi3HI ctocodu mepekiany, abo nepenadi MOTITHIHUX Peatii.

Jly»ke IIPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TPpaHCIiTepalis a00 TpaHCKPHIILis (TOBHA a00 YacTKO-
Ba ), TOOTO Ge3rnocepeHe BUKOPUCTAHHS JJAHHOT'O CJIOBA, 10 O3HAYac pealriro, abo Horo kope-
Hsl B HaITMCaHHI JIITEépaMM MOBH Iepekiaay abo B MOEJHAHHI 3 Cy(ikcaMH MOBH IHEpeKiIauy:
speaker — cmikep, lord — nopz, Tory — Topi.

AJe TpaHCKpHILis HeoOXiAHA caMe TOM1, KoMK Tpeda TOTPUMATUCh JIEKCUYHOI CTHCIIOCTI
O3Ha4YeHHsI, a0 30eperTu 3BUYHICTh CJIOBA, Ky BOHO MajoO B MOBi OpHTiHAIY, i pa3oM 3 TUM
MIKPECIUTH CIIeIHU(pIUHICTh peaAMeTy a00 MOHSTT, IO NepeKIaacThesl 1 He Ma€ BiIIOBII-
HHKa B MOBI nepekiamy. J{ye 4acTo iHIIOMOBHI CJIOBa EPEHOCSATHCS B MOBY IIEPEKJIAly Came
JUTSL TOTO, 100 BUALIMTH BIATIHOK crienudivuHocTi peanii. Komu ¢ioBo, sike TpaHCKpUOY€EThCs,
BKUBAETHCs a00 PiaKo, ab0 BIieplle MEPEHOCUTHCS B TEKCT IEpeKIiaay, To OyBae HEOOXiqHO
HaJaBaTH 1 KOMEHTYIOUE MOSICHEHHSI 1 BiIIOBIJHNIT KOHTEKCT.
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Jpyruii criocid nepexiagy peaniii — yTBOPEHHs KalbKU. 3arpoBaKEHHs KAIBKH - Haii-
OLIBII IPUAATHUH MICIISt TPAHCKPUIIIIT IIUISX 30epeKeHHs 3MIiCTy i KOJIOpUTY pealii, sika mepe-
KIanaeTees. [Ipu nmepekaai peasiii BAKOPUCTOBYIOTE KaJIbKH Ta ITiBKAJIBKH.

Kaypky - e 3aro3ndeHHs IUIsIXoM OyKBaJIbHOTO TIepeKIaay (Ty’Ke 4acTo 110 YaCTHHAM)
cioBa abo 3BOPOTY 3 HACTYIHHM CKJIAIaHHAM MEPEKIaJeHUX YacTUH 0e3 Oyab-sIKHMX 3MiH.
Jly>ke moImMpeHi KaJdbKy ycTaleHnX ciaoBocnonydens: House of Commons — [Tanara rpomar.

[TiBKaJbKH - IIe CBOTO POJY YaCTKOBI 3aM03MUYCHHSI, TAKOK HOBI ci10Ba ab0 yCTajeHi cio-
BOCIIOJTyYEHHS, aJle «CKJIaZeH] YaCTKOBO i3 CBOTO BIIACHOTO MaTepiairy, @ YaCTKOBO 3 MaTepiary
iHImomMoBHoOTrO cioBay [4: 89]: House of Lords — I1anara snopais, Hereditary Peers — criagkoBi
TIepH.

[Ipn xanbKyBaHHI iCHye HeOe3neKa 3 sIBICHHS B Iepekia/i OyKBaii3My, sSIKHI 30BCIM He-
notpiben. | mepeknazad MOBHHEH BUKOPHCTOBYBATHU Iiel 3aci0 Iepekiamy JIUIIe TOAi, KOJIH B
YKpaTHCBKil MOBI IIMCHO BIJICYTHE BiIIIOBIHE CIIOBO a00 CIIOBOCHOJIYyYEHHS.

Tperiif crioci6 - mpubaM3HMIA a00 ONMUCOBHI MepekiIa pealiil 3aCTOCOBYEThCS YacTille
HDK OyZb-sIKHI IHIINH c110ci6. 3acToCcoByr0uN Iiei criocid ymaeThes, Xodua 1 He JOCHTH TOYHO,
niepeaTy MPeAMETHHH 3MICT peatii, ajie KOJIOPUT JyXKe 9acTo € yTpadeHHM, TOMY 10 BinOyBa-
€THCSI 3aMiHA OUiKyBaHOTO KOHOTATHBHOTO €KBIBAJIICHTY HA HEHTpaibHUM 3a CTHIIEM, TOOTO Ha
CJIOBO 200 CIIOBOCIIONYYCHHS 3 HYJILOBOKO KOHOTAIi€er0 [6: 150]: Downing Street — pe3uneHIis
npemep-MiHictpa BenmnkoOpuranii. (the Union Jack — npanop Benuko6puranii

Onuc, MOsSICHEHHS, TIiyMa4yeHHs 0e3 30epexeHHs] OPUTiHAIBHOT JIHrBiCTHIHOT popMu SIK
croci6 nmpruOIN3HOTO MepeKIIay 3aCTOCOBYETRCS Y THX BHITAIKaX, KOJIM HEMAE 1HIIIOrO CIOCO-
Oy: prorogation — oiniiiHe po3MOPSIKCHHS MOHAPXa PO BiTHOBJICHHSI/3aKIHUCHHS cecii map-
naMenTy BemmkoOpuranii; teller—1. ynmnoBHOBHOBa)keHUIH, 110 ariTye B A€Hb BHOOPIB Ha BUOOP-
HUYIH AUTEHALI TOJIOCYBATH 3a KaHIHU/aTa CBOET MapTii; 2.00/1iKOBeNb TOJI0CIB B aHIIIIHCEKOMY
napiaMeHTi 9u Ha Oyb-sKuX 300pax; whip - opranizaTop mapriiiHoi ¢ppaxuii B aHIIIHCEKOMY
napJIaMeHTi.

Bumesramani cnocobn nepekiany B IEpeKIafanbKiil MPaKkTHII HE BUKOPHCTOBYIOTHCS
OKPEMO OZIMH BiJ{ OJHOTO, BOHH IIE€PEILTITAIOTECS. AJDKe IIPH BUKOPUCTAHHI JIMIIIE OJJHOTO CIO-
co0y mepekyaay TeKCT MOXKe a00 BTPaTUTH HAIIOHAIBHY CIIeNU(IUHICTh, a00, HAaBIIAKH, OyTH
«IIepeHAaCHYECHHM» IHIIOMOBHHM pO3MOBHHMM MarepiajioM (HalpHKIam, IPH 3acTOCYBaHHI
JIHIIE CIIoco0y TpaHCHIITeparlil).

IIpn nepexsani MOMITHYHNX peatiif, 9aCTO BUKOPHCTOBYETHCS TPAHCKPHUIILIs a00 Kalb-
Ka 3 JI0JlaTKoBUM NoscHeHHAM. Hanpukiman: collective membership — THMYacoBe KOJIEKTHBHE
4ieHcTBO B JlefibopucTepkiii mapTii (Ha 9ac BHOOPIB) MPOQCHIIOK, KOOIIEPAaTHBHHUX TOBAPHCTB;
YJICHU IIUX OpraHi3aliif aBToMaTHYHO CTaloTh WwieHamu Jleiibopucrcerkoi maptii.; inner Cabinet
— «BHYTpIIIHIN KabiHeT» (kabiHeT y By3bKOMY CKJIaJi), IO SIKOTO BXOJSTH KePIBHUKH HalBaxk-
JUBIMIMX MIHICTEPCTB Ha YOI 3 IpeM ep-MiHicTpom; an English bluebook - anrmiiiceka «Cunst
KHUTa» - 30ipHUK JOKYMEHTIB, 1110 BUAAETHCS 3 CAHKIIT MapiamMenTy Benmkoi Bpuranii B cunix
nanitypkax. [ToniOHi MoscCHeHHS, 3BUYaiHO, HEMOXIIMBO 3POOHUTH B TEKCTI MEpeKiIamy, s
LBOTO POOHTHCS 3HOCKA.

Jlesiki momiTHYHI peaii, CTany iHTepHANiOHANI3MaMH. B Hanry MOBY BOHM yBIMIIIH SIK
3aBISIKM TPAHCKPHIIIi (HAIPHUKIAM: MapiaMeHT, CIikep, J100i), Tak i 3aBISKH KaJIbKyBaHHIO
(manpukman: First\second\ third) reading — nepme\npyre\ Tpere unranns B [lapaamenti).

BucHoBOK. AHIIIIHCEKI TTOJITHYHI peatii epearoThes, SIK IPaBUIIO, IIUISIXOM TPaHCIIITe-
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pauii abo KajabpKyBaHHs. [HO/I /10 ClIOBa, MEePeaHoro NUIIXOM TPaHCIiTepalil abo KalbKyBaH-
HsI, MOYKE JI0JIaBaTUCS TTOSICHEHHS B Iy)KKax ab0 3HOCKa. B esknx BHUMaKax MoXKe 3aCTOCOBY-
BaTHCh HaOMKeHUH nepekiay. st mpaBuibHOTO npodeciiiHoro nepexiany nepekianay mo-
BUHEH He JIMIle J00pe 3HAaTH iHO3eMHY Ta PiJHY MOBH, aje if BOJIOAITH (GOHOBUMH 3HAHHSIMH,
OyTH 00i3HAHUM 3 KYJBTYpOIO, ICTOPI€I0, MEHTAITETOM, TPAAMLISIMU Ta 3BUYAsIMU HApOLY,
MOBY SIKOTO BiH BUKOPHUCTOBYE IPH MEPEKIai.
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